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1. Цель изучения дисциплины 

Получить представление межкультурной коммуникации как филологической дисциплине, 

находящейся на пересечении филологии и других наук и изучающей человека в его 

коммуникативном отношении к представителям других культур; научиться применять полученные 

знания в процессе теоретической и практической деятельности с коммуникацией и текстом 
(сообщением). 

2. Место дисциплины в структуре ОПОП ВО бакалавриата 

Данный курс относится к обязательной части профессионального цикла дисциплин (Б1.О.18) и 

является составной частью профессиональной подготовки. Изучение дисциплины “Основы 

межкультурной коммуникации” опирается на знания, полученные студентами при изучении общих 

гуманитарных и социальных дисциплин: «История», “Философия”, “Практический курс немецкого 

языка”, «История мировой литературы». 

3. Результаты освоения дисциплины (модуля) «Основы межкультурной коммуникации» 

Код и наименование 

компетенции 

Индикаторы Дескрипторы 

Универсальные компетенции (УК) 

УК-5. Способен 

воспринимать 

межкультурное 

разнообразие 

общества в 

социально- 

историческом, 

этическом и 

философском 

контекстах 

УК-5.1. Анализирует задачу, 

выделяя ее базовые 

составляющие; 

Знать: основы критического анализа и 

синтеза информации. 

Уметь: выделять базовые составляющие 

поставленных задач. 

Владеть: методами анализа и синтеза в 

решении задач. 

УК-5.2. Осуществляет поиск 

информации для решения 

поставленной задачи по 

различным типам запросов; 

Знать: источники информации, требуемой 

для решения поставленной задачи. 

Уметь: использовать различные типы 

поисковых запросов. 

Владеть: способностью поиска 
информации. 

УК-5.5. Рассматривает и 

предлагает возможные 

варианты решения 

поставленной задачи, 
оценивая их достоинства и 

Знать: возможные варианты решения 

типичных задач. 

Уметь: обосновывать варианты решений 

поставленных задач. 
Владеть: способностью предлагать 



  недостатки. варианты решения поставленной задачи и 

оценивать их достоинства и недостатки. 

Общепрофессиональные компетенции (ОПК) 

ОПК-2. Способен 

использовать в 

профессиональной, в 

том числе 

педагогической, 

деятельности знание 

основных положений 

и концепций в 

области общего 

языкознания, теории 

и истории основного 

изучаемого языка 

(языков), теории 

коммуникации 

ОПК-2.1: Знает основные 

положения и концепции в 

области общего 

языкознания, теории и 

истории основного 

изучаемого языка (языков), 

теории коммуникации, 

лингвистической 

терминологии. 

Знать базовые положения и концепции в 

области языкознания в целом и теории 

основного изучаемого языка (фонетики, 

лексикологии, грамматики), основные 

вехи истории изучаемого языка (его 

фонетики, лексики и грамматического 

строя); иметь общее представление о 

месте языкознания в системе 

гуманитарных наук; 

Уметь: идентифицировать ключевые 

теоретические положения языкознания, 

теории основного изучаемого языка, 

адекватно формулировать их в 

фундаментальных языковедческих 

терминах, адекватно формулировать их в 

фундаментальных языковедческих 

терминах; классифицировать явления 

основного изучаемого языка и 

родственных ему языков, 

Владеть: понятийным и 

терминологическим аппаратом общего 

языкознания, теории основного 

изучаемого языка 

ОПК-2.2: Анализирует 

типовые языковые 

материалы, 

лингвистические тексты, 

типы коммуникации. 

Осуществляет перевод и 

(или) интерпретацию 

текстов различных типов. 

Знать: систему основных положений и 

концепций в области общей теории языка 

и теории основного изучаемого языка 

(фонетики, лексикологии, фразеологии, 

грамматики, стилистики); различные 

концепции выделения и классификации 

этапов истории основного изучаемого 

языка, исторические процессы на всех 

уровнях языка и становления его 

литературной разновидности; иметь 

представление о современном состоянии и 

тенденциях развития основного 

изучаемого языка 

Уметь: идентифицировать ключевые 

теоретические положения истории 

основного языка, истории литературного 

языка, диалектологии, определять место 

основного изучаемого языка среди 

генетически и типологически близких 

ему: 

Владеть: терминологическим и 

понятийным аппаратом истории и 

диалектологии языка, понятийным и 

терминологическим аппаратом теории 

текста и речевой коммуникации. 

ОПК-2.3: Соотносит 

лингвистические концепции 
в области истории и теории 

Знать: основные положения и концепции 

теории текста (и дискурса); основные 
положения и термины социолингвистики, 



  основного изучаемого языка психолингвистики и лингвистической 

прагматики; иметь представление об 

истории лингвистических учений; о 

коммуникативных тактиках и 

психологических приемах успешного 

речевого взаимодействия и воздействия. В 

случае изучения разных, в том числе 

типологически разноструктурных, языков 

в рамках одной программы, знать 

положения и концепции сопоставительной 

семантики и грамматики и сравнительного 

языкознания. 

Уметь: оперировать основными 

положениями и терминами общей теории 

языка, теории и истории основного 

изучаемого языка (сопоставлять их, 

выявлять тенденции развития, видеть 

сферу применения к явлениям основного 

изучаемого языка и родственных ему 

языков) 

Владеть: понятийным и 

терминологическим аппаратом общего 

языкознания, теории и истории основного 

изучаемого языка, понятийным и 

терминологическим аппаратом теории 

текста (и дискурса) и теории 

коммуникации; теоретическими основами 

лингвистического анализа текста (и 

дискурса); методами и приемами работы с 

научной литературой на уровне 

целенаправленного поиска и 

сопоставления научной информации 

  

ПК-1. Способен 

применять 

полученные знания в 

области теории и 

истории 

основного изучаемого 

языка (языков) и 

литературы 

(литератур), 

теории 

коммуникации, 

филологического 

анализа 

и интерпретации 

текста в 

собственной научно- 

исследовательской 

деятельности 

 

 

 

 

 

 
ПК-1.1. Владеет 

научным стилем речи. 

Знать основные понятия теории и 

истории основного изучаемого 

языка (языков) и литературы 

(литератур), для их применения в 

научных исследованиях; 

Уметь применять основные понятия 

теории и истории основного 

изучаемого языка в процессе анализа и 

реферирования научной литературы и 

научных изысканий; 

Владеть навыками анализа и 

реферирования научной литературы 

и научных разысканий с 

применением основных понятий 

теории и истории основного 

изучаемого языка. 

 

ПК-1.2. Применяет 

полученные знания в 

области теории и 

истории 

основного изучаемого 

языка (языков) и 

Знать понятия теории и истории 

основного изучаемого языка ля их 

применения в исследовании научных 

объектов лингвистики и в процессе 

филологического  анализа  и 

интерпретации текстов; 

Уметь применять понятия теории и 



  литературы 

(литератур), 

теории 

коммуникации, 

филологического 

анализа и 

интерпретации 

текста в 

собственной научно- 

исследовательской 

деятельности. 

истории основного изучаемого языка 

в исследовании научных объектов 

лингвистики и в процессе 

филологического анализа и 

интерпретации текстов; 

Владеть навыками применения 

понятий теории и истории основного 

изучаемого языка в исследовании 

научных объектов лингвистики и в 

процессе филологического анализа 

и интерпретации текстов. 

4. Структура и содержание дисциплины 

4.1. Структура дисциплины 

 Вид учебной работы Всего Порядковый номер 

семестра 

 

1 2 3 4  

Общая трудоемкость дисциплины всего (в з.е.), в 
том числе: 

2      

Курсовой проект (работа)   

Аудиторные занятия всего 
(в акад. часах), в том чи□ле: 

    36  

Лекции     18  

Практические занятия, семинары     18  

Лабораторные работы       

Самостоятельная работа всего (в акад. часах), в том 
числе: 

    36  

КСР     2  

Экзамен       

Общая трудоемкость дисциплины 72    72  

4.2. Содержание дисциплины 

Раздел 1. История развития теории межкультурной коммуникации. Предшественники теории 

межкультурной коммуникации (МК). Возникновение теории МК. Становление МК в Европе и 

России. Современные тенденции развития межкультурной коммуникации 

Раздел 2.Теория коммуникации: основные понятия, объект и предмет, междисциплинарный 

характер. Определение коммуникации. Основные понятия: коммуникация, общение, информация, 

информационный обмен. Междисциплинарный характер коммуникативного знания. Объект и 

предмет теории коммуникации. Коммуникация у человека и животных. 

Раздел 3. Коммуникационный процесс. Законы коммуникации. Основные элементы 

коммуникационного процесса. Коммуникативные барьеры. Принципы коммуникации. Речевые 

тактики. Принципы коммуникации Г. Грайса, Дж. Лича и др. Речевой акт как единица 

коммуникации. Виды речевых актов. Речевые тактики Т. ван Дейка. 

Раздел 4. Культура и межкультурная коммуникация 
Понятие культуры. Культура и поведение. Социализация и инкультурация. Культурные ценности и 

нормы. Проблема понимания в межкультурной коммуникации 

Проблема понимания. Различная глубина понимания. Стадии понимания речи. Критерии 

адекватного понимания. Проблема восприятия. Атрибуция в межкультурной коммуникации. 

Причины ошибочных атрибуций. 

Раздел 5. Контекст межкультурной коммуникации. Внутренний и внешний контекст. 

Высококонтекстные и низкоконтекстные культуры. Теории межкультурной коммуника-ции: теория 

культурных измерений Г.Хофштеде, теория культурной грамотности Э.Хирша. Межкультурная 

компетенция. 
Раздел 6. Диалог культур. Культурная идентичность. Кризис идентичности. Взаимодействие 



 культур. Типы взаимодействия культур. Аккультурация. Основные стратегии аккультурации. 

Факторы, влияющие на характер аккультурации. 

Раздел 7. Конфликт культур. Культурная экспансия как форма МК. Культурная диффузия как 

форма МК. Культурный конфликт как форма МК. Типы восприятия межкультурных различий. 

Раздел 8. Культура и язык. Взаимосвязь языка и культуры. Теории соотношения языка и культуры. 

Языковая и концептуальная картины мира. Языковая личность в межкультурной коммуникации. 

Понятие языковой личности. Уровни языковой личности. Коллективная и индивидуальная 

вербальной коммуникации. Коммуникативные стратегии. языковая личность. Вторичная языковая 

личность. Понятие стереотипа. Механизмы формирования стереотипов. Виды стереотипов. 

Раздел 9. Виды межкультурной коммуникации: вербальная коммуникация. Язык и речь. Речевое 

общение как способ коммуникации. Функции речи. Формы речевой коммуникации: диалог, 

монолог. 

5. Образовательные технологии 

Работа с интерактивной доской, разбор ситуаций, широкое использование 

компьютерных симуляций, деловых и ролевых игр, разбор конкретных ситуаций, 

психологические и иные тренинги. Освоения курса « Основы межкультурной 

коммуникации» формирует у студентов представления о национальной специфике и ее 

роли в осуществлении коммуникативной и прагматической функции, развитие навыков 

анализа языкового материала, реализация которых требует использование активных и 

интерактивных форм (деловых игр, проектных методик, компьютерных симуляций, 

встречи с представителями государственных и общественных организаций). 

6. Используемые ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Internet»; 

информационные технологии, программные средства и информационно-справочные 
системы 

  Научная электронная библиотека https://elibrary.ru/defaultx.asp? 

 Бесплатная электронная библиотека онлайн «Единое окно к образовательным ресурсам» 

http://window.edu.ru/ 

 ЭБС «Университетская библиотека онлайн» 

https://biblioclub.ru/index.php?page=not_found_404 

 Учить и преподавать немецкий язык на всех уровнях https://www.dw.com/de/deutsch- 

lernen/dw-im-unterricht/s-14199 

7. 
 
Формы текущего контроля 

 Работа с интерактивной доской, работа в компьютерном классе, разбор ситуаций, широкое 

использование компьютерных симуляций, деловых и ролевых игр, разбор конкретных ситуаций, 

психологические и иные тренинги. Групповые дискуссии, тесты, домашние задания, презентации, 

рефераты, индивидуальный опрос, перевод и комплексный анализ текстов 

 

8. 
 

Форма промежуточного контроля 
 Зачет 
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